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Se abre la sesiÓn a las 15.30 horas. .

.~.

TEMAS 49 A 65, 68 Y 142 DEL PROGRAMA (continuaciÓn)

ADOPCION DE DECISIONES SOBRE LOS PROYECTOS DE RESOLUCION RELATIVOS A LOS TEMAS
DE DESARME .

,El PRESIDENTE (interpretación del in916~): Esta tarde la ComisiÓn

tomará decisiones sobre los proyectos de resoluciÓn incluidos en el grupo 2,

proyectos de resoluciÓn A/C.1/47/L.ll, L.19 y L.4G, Y el grupo 3, proyectos de

resoluciÓn A/C.1/47/L.22, L.25, L.29 Y L.35.
'.

Antes de que la Comisión proceda a adoptar una decisión sobre los

proyectos de resolucion mencionados, daré la palabra a las deleg~cione8 que

deseen pr~sentar proyectos de resolución.

Tiene la palabra el representante del Pakistán, quien presentará el

proyecto de resolución A/C.1/471L,19~

Sr. RAMAL (Pakistan) (interpretación del inglés): Tengo el honor de

presentar el proyecto de resolución A/C.1/47/L.19, patrocinado por Bangladesh

y el Pakistán sobre la "CreaciÓn de una zona libre de armas nucleares en el

Asia meridional",

Acontecimientos significativo$ e importantes ocurren en el mundo de hoy.

La guerra fría es cosa del pasado. Existe un nuevo espíritu de cooperaciÓn

que ha renovado las esperanzas y expectativas de la comunidad internacional.

Sin embargo, con el antecedente de estos grandes cambios, que nos ofrecen

esperanzas de una paz verdadera y de desarme, presenciamos el recrudecimiento

de la tirantez resultante de problemas regionales que siguen desde hace tiempo

sin solución.

Los criterios de desarme mundial y regional se complementan, y deben

aplicarse simultáneamente para fomentar la paz Y seguridad regionales e

internacionales. De ahí la creciente importancia y actualidad de nueatra

propuesta de creación de una zona libre dearinas nucleares en el Asia

meridional. Lospatrocinad.ores creen queel.objetivo comund.el desarme

nuclear universal babráde recibir el impulso de la creación de zonas libres

--- ------------
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Sr. Kamal, Pakistán

de armas nucleáras. Istas monlls no constituyen un fin en sí mismas, sino que

son un complemento del desarme mundial y complgto. Y, en el contezto del

desarme regional, sirven como medidas vitales de fomento de la confianza.

La importancia de la creación de zonas libreS ~e ar,mas nucleares en

distintas regiones del mundo ha sido- reconocida por la Asamblea General anel

décimo período eztraordinario de sesicnes y por los países no alineados, en su

décima cumbre celebrada en Yakarta, en el curso de este año.

Estamos convencidos de que en el Asia mvridional están dadas las

condiciones para que los países de la región avancen hacia el objetivo de una

zona libre de armas nucleares. Tedos los paises de la región comparten el

empeño P9r mantener la zona· libre de tales arma.s. Todos han hecho

declaraciones unilaterales al más alto nivel, prometieudo no adquirir,
,

desarrollare manufacturar armas nucleares. Ahora es el momento de avanzar.

El proyecto de resolución ha sido preparado conforme a los mismos

lineamientos de la resolución 46/31, aprobada por una abrumadora mayoría el

año pasado, con la incorporación de dos nuevos párrafos en el preámbulo.

En el párrafo séptimo del preámbulo se toma nota de la propuesta de

celebrar consultas entre cinco naciones con miras a asegurar la no

proliferación nuclear en la región, y en el párrafo octavo del preámbulo se

considera que la posible participación de otros Estados en este proceso,

cuando procediera, podría ser de utilidad.

Esperamos sinceramente que la comunidad internacional preste una vez más

un amplio apoyo al proyecto de resolución. Esperamos también que la

aprobación de este proyecto de resolución por una gran mayoría dé nU970

impulso y aliento a los Estados de nuestra región para avanzar hacia la

creación de una zona 'libre de armas nucleares en el Asia meridional.

Sr. EKWALL (Suecia) (interpretación del inglés): Mi delegación es

consciente de que la Comisión debe adoptar esta tarde una decisión sobre el

proyecto de resolución A1C.1I471L.19, "Creación de una zona libre de armas

nucleares en el Asia meridional". No obstante, quisiéramos proponer que la

decisión sobre este proyecto de resolución se aplace para el final de la

tard~, después de tomar una decisión respecto de los proyectos de resolución

del grupo 3.
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El PRBSlDENTI (interpJ:'etac1ón'delinglés):" Variasclelegaciones han

informado· a la Presidencia de CJue ~refeddan CJue el pt"oyecto de resolución

A/C.1/47/L.19 se considerase más tarete, en el curso de estc sesión. Como

norma general, de~o decir que de~ería mantenerse la decisión adoptada en el

sentido .de tomar.medidas sobre' loa proyectos en el orden previsto, y me siento

muy r.nuenteaacepta~ la postergációnde ~a decisión.sobre el proy~cto de

resolución A/C.1/471L.19.hastael final d.-la seSión. Personalment., no creo

CJUe ~ebll[~s proceder de esa maneJ;a, pero dacloque vadas delegaciones lo'han

solicitas.do, podemos tomar una decisión s.Jbre el l?royecto .de resolución .

A/C.1/47/L.19 una vez CJuese cOnsideran los demás proyectos de resolución.

Pero DO volverías. a.aceptar esa procedimiento, que es contrario' a lo que ya

decidimos.

Doy· la palabra al representante de Sri Lanka, CJuién.presentaráel

proyecto 4e resoluciónA/C.1/47/L.31.

'j

" i
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. Jir. nLPAGI (Sri LaD~a) (interpretación del int¡lés)a Tengo el honor

de presentar, en nombre de los Estados ~iembros del MOvimiento 4e los Paises

No Alineados, el proyecto de resolución A/C.:l/47/L.31, "Aplicación de la

Decla~ación del Océano Indico como zona de paz"•.

Este proyecto de resolución se basa en los debates celebrados este año en

el Comi~é Especial del Océano Indico. También tiene en cuenta las opiniones

expresadas en el documento final de la Décima Conferencia de Jefes de Estado o

de .Gobierno 4e.198 pa~ses No Alineftdos, celebrada en Yakarta en septiembre de

este año.

En.su8 párr~fos del preámbulo el propecto de resolución recuerda el

proceso histórico de los esfuerzos hechos para hacer dél Océano Indico una

zona de pall •.

En e~quin~o párrafo del preámbulo el proyecto de resolución acoge con

satisfacción la evolución positiva de las relaciones politicas

internacionales, que crea oportunidades para reforzar la pas, la seguridad y

la cooperación, y $e expresa la esperanza de qu~ el nuevo esp~ritu de

cooperación internacional se refleje en el establecimiento de una zona de paz

en el Océano Indico ~ en la labor que realiza con tal fin el Comité Especial

del Océano Indico.

Hay una toma de.conciencia an cuanto a que se deben adoptar ulteriormente

medidas significativos üi se quiere concretar la creación de una zona de ~az.

Estas medidas deben ser tomadas con la participación plena y activa de todos

los interesados: los Estados ribereños e interiores del Océano Indico, los

principales usuarios maritimosy los miembros p~rmanentes del Consejo de

Seguridad.

Bn el párrafo 1 de la parte dispositiva del proyecto de resolución se

toma nota del informe del Comité Especial.

En el párrafo 2 se pide al Comité Especial que considere la posibilidad

de adoptar nuevos enfoques alternativos para alcanzar la meta de una zona de

paz. en el Océano Inéiico.

En los párrafos 3 y 4 se reflejan las opiniones expresa~3s en el

documento final de la Reunión de Jefes de Estado o de Gobierno de los Paises

No Alineados, celebrnda en Yakarta, a la que informó el Presidente a solicitud

de:t. comité ES¡fecial.
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Sr. Kalpage. Sri Lankª

En el 'párrafo 6 de la parte dispositiva se pide al Comité Especial que

celebre un período de sesiones durante 1993, con una duración de diez días de

t:a.-abajo y c:on la posi~ilidad de celebrar otró período de sesiones de cinco

días de trabajo si fuera necesario. Sin embargo, luego de consultas

ulter.iores se aco;t"dó enmendar di~ho párrafo 6, el que deberá decir:

"Pide al Comité Especial ciue cele1?re un período de sesiones de no

más de diez días de trabajo en 1993;"

Debo explicar por qué se creyó necesario que el períoao de sesiones del

Comit& Especial tuviera esta duración. Se piensa enfocar los complejos

problemas involucrados y las distintas percepciones de los mismos, así como su

papel futuro. Esta tarea ae vería facilitada en grado sumo si en sus

reuniones hubiera un diálogo verdadero entre los Estados ribereños e

interiores, los miembros permanentes del Consejo de Seguridad y los

principales usuarios marítimos del Océano Indico. Habida cuenta de la

importancia de la tarea de establecer nuevos enfoques alternativas y estudiar

esos complejos problemas, es imperativo qu~ se dé al Comité Especial el tiempo

suficiente para cumplir sus tareas.

Exhortamos a los miembros que en la actualidad no participan en lo~

trabajos del Comité Especial a que vuelvan a intervenir en ellos.

Dentro del espíritu de cooperación que hoy eziste, exhorto a la Primera

Comisión, en DOrobre de los Estados miembros del Movimiento da los Países No

Alineados, a q'Je apruebe el proyecto de resolución A/C.l/47/L.31 sin someterlo

a votación. Además, si los EstadCís miembros delComite ESliecial qtÍe han

d~jado de participar en sus trabajos vuelven a hacerlo y se esfuerzan

colectivamente para alcanzar los nuevos enfoques alternativos, lo hecho' este

año para encontrar nueves direcciones no habrá sido en vaDo.

Antes de terminar la presentación del proyocto de resolución deseo

agradecer a todos los. miembros del Comic~ Especial su amable cooperación y su

respaldo. Vaya también mi agradec:imiento a los miembros de ···ia Secrdtaríapor

su ayuda valiosa para c:ompletarnuestras tareas en el Comité Especia1'.

Recomiendo ~ laéomis!ónel e~amen del proyecto de resoluci6n

A/C.1I'47/L.31.
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le El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Pasaremos ahora a tomar

de una decisión sobre los proyectos de resolución incluidos en el grupo 2,

comenzando con el proyecto de resolución A/C.l/47/L.ll.

Doy la palabra al Secretario de la Comisión.

10

lel

~o SU

Har

lempo

Sr. KHERADI (Secretario de la Comisión) (interpretación del

inglés): El proyecto de resolución A/C.l/47/L.ll, titulado "Creación de una

zona libre de armas nucleares en la región del Oriente Medio", fue presentado

por el representante de Egipto en la 28a. sesión, ellO de noviembre de 1992,

y cuenta con el patrocinio de Egipto y Armenia.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Los patrocinadores del

proyecto manifestaron su deseo de que la Comisión aprobara el proyecto sin

someterlo a votación.

Si no oigo objeciones, entenderé que la Comisión desea actuar en esa

forma.

Oueda aprobado el proyecto de resolución A/C.l/47/L.ll.

~ra

¡ro

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Nos ocuparemos a

continuación del proyecto de resolución A/C.l/47/L.40.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

:erlo

:;te

r su

por

Sr. KHERAPI (Secretario de la Comisión) (interpretación del

inglés): El proyecto de resolución A/C.l/47/L.40, titulado "Consolidación del

régimen establecido en el Tratado para la proscripción de las armas nucleares

en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco)", fue presentado por

el representante de México en la 27a. sesión, el 9 de noviembre de 1992, y fue

patrocinado por los siguientes países: Antigua y Barbuda~ Bahamas, Barbados,

Belice, Bolivia, Colombia, Costa Rica, la República Dominicana, el Ecuador,

El Salvador, Guatemala, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá,

el Paraguay, el Perú, Santa Lucía, Suriname, Trinidad y Tabago, los Estados

Unidos de América, el Uruguay y Venezuela.
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11 PRESIP~ (interpretación delinglés)t "Los países que

patrocinan al proyecto de resolución A/C.1/41/L.40 han expresado ,1 deseo de

que el ptoyecto de re~olución se apruebe sin votación. Si no hay objeciones,

consideraré que la Comisión desea ectuar en ~onsecuencia.

Oueda IProba~o el proyecto Qe resolaCiÓp A/C.1/41IL.4Q.

11 PRESIDENTE (interpretación del inqlés): Tiene la palabra el

repre5e~tante de Israel para explicar la posición de su delegación con

respecto a la u9ciaión de la Comisión sobre el proyecto' de resolución

AlC.1I47/L.U.•

, Sr. YATIV (Israel) (interpretación del ingiésh Iar;!lel se sumÓ al

consenso sobre 01 proyecto de resolución A/C.1/41IL.ll,relativo al

establecimiento de una zona de libre de armas nucleares en la región del

Oriente Nedio, como lo ha hecho con respecto a proyectos de resolución

semeJantes a lo largo de los años. Quiero ,recordar a los miembros de la

Comisión nuestras reservas COD respecto a las modalidades mencionadas en el

proye~to de ~esolución y reiterar las que creemos son esenciales: las

negociaciones directas y los arreglos de verifieación mutuamente convenidos.

Adelflás, durante el aiío transcurrido los Estadós de la región se han unido

al proceso de paz, inclusive las convers~cionesmultilaterales, donde las

cuestiones de seguridadreqional yde limitación de armamentos serán debatidas

~ su dobid~tiempo, segán acuerdosprevi08 de todos los países del

Oriente Medio.

EIPRESIPENTE (interpretación del inglés~ t Pasamos ahora .. los

proyectoa de resolución del grupo 3; hoy tomaremos.decisiones sobro'los

proyectos de resoluciónA/C.1/411L.22, L.25, L.29 yL.35.

'Tiene la' pabra el representante del Pakistán para presentar el, pJ."oyecto
_. . .' , 1

de resolución A/C.1/41/L.35.

Sr.~ (Pakistán) (interpretación del inglés)8 Tengo elhonpr,

en n~mbre de lOs 19 países que lo patrocinan, de presentar el proye~to de

resoluc:iónA/C.1I41/L.35, "Desarme regional".
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Desde UD primer' momento, las Naciones Unidas S8 cODstituyeronen UD

centro para la comunidad internacional en sus esfuerzos para promover el

mantenimiG!lntodela paz y la seguridad internacionales a travéc del desarme,

el arreglo pacífico de las contrOv&rSi38 y el fomento de la cooperación

internacional en sus diversos campos. Al comlen~o mismo, el desarme surgió

como un factor important:ús!mo para alcanzar la paz y la seguridad del mundoo

En el ~scenario .mundial contemporáneo, caracteri~ado por el fin de la guerra

fria, el desarme sigue estando en.e1 núcleo de todos los esfuerzos para

fomentar el objetivo de la paz y 11:\ seguridad internacionales.

Los recientes acuerdos trascendentales entre los Estados Unidos y la

Federaci6n de Rusia, c¡ue traerán como resultado reducciones drásticas en sus

arsenales nucleares estratéqicos, han tenido un efQcto altamentfl saludable

sobre el ambiente de seguridad internacional y constituyen UD progreso muy

importante ha~ia el desarme nuclear.

Todos estamos de acuerdo en que debemos seguir procurando con sinceridad

UDa respu~sta mundial al desarme. Simultáneamente COD los esfuerzos

mundiales, es importante que todos los países hagan esfuerzos colectivos a

nivel regional para promover el desarme, la no proliferación de las armas

nucleares y las medidas de fomento de la confiaPza doadequiera y cuando qaiera

sea posible. Naturalmente que esas medidas deben .tener: en cuenta las

características concreta~ de cada región y ser aprobadas con el libre acuerdo

de ~os Estados interesados.

Bayun rec:onocimientocada vez mayor en el mundo de hoy de CJue muchos de

los problemas y las preocupaciones de seguridad d810s Estados pueden

considerarse más plenamente en el contesto regional, dDnde pueden diseDarae

las medidas de corrección cODveniente~ para las condiciones reqiona1es

concretas.

El ézito del prl:Jceao de la Conferencia sobre la Seguridad y la

Cooperación e~. Europa (CSCEl, que tuvo como l'esu1tado el Tratado sobre fuerzas

armadas convencionales en Europa, e~ un buen testimonio de la idea .1e que las

consultas regionales ofrecen las respuestas mejores y más realistas a muchos

de los problemas de seguridad y limitación de armamentos.

La declarac\ón emitida al final de la Décima Conferencia de Jefes de

Estado o de Gobierno del Movimiento de los Países No Alineados, celebrada en

Yakarta en septiembre de esteaiio, encomió el enfoque r89iona1,
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Sr. J(amal, hJdstán

Ha habido importa.ntes avances positivos en el enfoque regional del

desarme en diversas regiones. En ese contexto, las propuestas recientes sobre

limitación de armamentos y desarme, inclusive las del Primer Ministro del

Pakistan y'el Presidente'de Egipto, adquie~en especial importancia para las

regiones del· Asia meridional 'f el Oriente Medio. También nos séntimos
. .',,- - _ ," _">.: " - '- _ - _ _ _'''' ti' i '- :.- • _ ':" '

.alentados por el progreso a este reapecto en America Lat~na y otras regiones.

El proyecto de l1sso1.uciónA/C.1147/L.35, que sigui! los mismos
.' .. . ' .

lineamientos de la resolución 46/361, del aiío pasado" es i9ualmente
. . . .'

pertinente y apHci1ble a todas las reqiones,.actualmente yen el. futuro.'

Complementa los esfuerzos y acuerdos mundiales existentes, y denin9'U1a manera

socava ninguno de ellos. ~speramos que elpl'oyecto'de resolución ,;"que cuenta

con un qran número de países que lo patrocinan y que 6S análoqoa otro que el

año pasado flieaprobado por una abrwnadora mayoría - reciba este año Un apoyo

todaV1a más amplio.

El PRESIDENTE (interpretat.:ión del inqlés): Al examinar el grupo 3,

pasamos primero al proyecto de resolución A/C.1I41IL.22. Tiene la palabra el
• " '. (i _~: .~

Secretario de la ComiSión.
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Sr. KRERAPI (Secretario de, la Comisión) (interpret~ción del

inqles): .El proyecto de resoluciónA/C.1I411L.22~ "Aplic~ción de las
......... 'J' • - •

.directrices. sobre tipos apropiados de medidas de fomento de la confianza'"
'o, ";',:. ";,, . "',. o.': .. ,.

fue~presentado por el Reino Unido en la 21a. sesión,de la Primera Comisión,

celebz:-ada 819 de noviembre de 1992, y lo patrocinan los siquientespaísese

la Arqentina, Australia, Austria, Sahsmas, Belarús, Bélqica, Bolivia,

Bulqaria, Burundi, el Camerún, el Canadá, Colombia, Costa Rica,,. - . .. ,.' .: . ,

Checoslo~~quia~Dinamarca, Etiopía! Finlandia, Francia, Alemania~ Grecia,

Honduras, ~un~ría"Islandia,la India, Irl~nda, Italia, Luxembux-qo, Malasia,

Nepal, los ~aises Bajos, Nueva Zelandia, ~orueqa, el Perú, Polonia, Portuqal,

la República ~e.Moldova.. laRepública.de Colt'ea, R'U\la~ia, la Federación de

Rusia,Samoa, el Senegal, España, Suecia, el Toqo, Turquiá, el Reino Unido de
i -. " • , : '.:' ."',' ':~,,",:: . . .

Gx-an Bretaña e Irl~nda del Norte y los Estados Unidos de América•
. ,

:;
El PRE5¡DENTI(interpretación del inqlés): Los patrocinadores del

proyecto de resoluciónA/C.1I411L.22 han expresado el deseo de que se lo
, ~.) .

~pruebe sin someterlo a votación. Si no escucho objeciones, consideraré que

la Comisión dese~px-oceder de esta manera.

OUedo. "Probado el proyocto de rescl';,u;iÓn A/C.1I411L.22.

,
¡ .

El PRESIDENTE (interpretación deiingl{ls): La Comisióa procaderá

ahox-a a adoptar unad~cisión sobre el proyecto de resolución A/C.1/41/L.25.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

..
ir." KHERAPI (Secretario de la Comisión) (interpretación del

''..:r. .... • "

inglés): El proyecto de resóluciónA/C.1/41/L.25, "Desartne reqional" fue

presentado por el repre~entante,delPerúen la 28a. sesión ele la Primera

Comisión, celebrada ellO da noviembre de 1992, y lo patrocinan los siquient~s

países: ,Albania, Armenia, Australia,.Austria, Bélqica, Bolivia, Bulqaria,

Burundi, el Canadá.. Chile, C()lC)mbia,Cost~Rica, Checoslovaquia, Dinamax-cal' el

Ecuador, Franela, Alemania, Grecia, Guatemala, Guinea, Hait,Í,'Honduras,

Hunqrial' Irlanda, Italia, Luxemburgo, l.os ?aises Bajos, Nueva Zelandia..

Nicaraqua, Nor\\eqa, el ParagUay, el Perú, Filipinas, Polonia, Portugal, la

Repúblic~ de Corea, ~uman.ia, el Seneqal, España, Suecia, Tailandia, el Toqol'

Ucrania, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, los Estados

Unidósde América, y el~ruquay.
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El PRESIpEN1I (interpretaci6n del in91é~):' Los patrocinadores del
1'7,' .' , •

proyecto de resolución A/C.1I47/L.25 han expresado el deseo dti que se lo

apruabe sin someterlo a votación. Si nO'escuche objacio~e8, cons!46rat~ que

13 Comisi6n desea proceder de esta manera.

Queda aprobado el proyecto de resolución A/C.1I47/L.~5.

~ (interpretación del 5.1191tis): La CnmisioD'procederá

ahora a adoptar ~8 decision sabre el proyecto de resolucion A/C.1/47/L.29.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.
.' .~

5r. KPERAQI (Secretario de la Comision) (interpreta~ién del

ing'lésh El proyecto cÍe resolución A/C.1/47/L.29 .. "Medidas de-fomento de la

confianza y la seguridad y desarme convencional en Europa" fue presentado por

el representante del Reino Unido en la 27a. sesion de la Primer~ Comision,

celebrada el 9 de noviembre ,u,a 1992, Y lo patrocinan losdgvientes paises:

Albania, Armenia, Austria, Belarús, Bélgica, Bulgaria, el Can~JáJ Costa Rica,

Checoslovaquia, Dinamarca,. Estonia, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia,
,

Hungría, Ialandial' Irlanda, Italia, Lituania, Luxemburgo, MaltaJ los Países

Bajos .. Noruega, Polonia, ,Portugal, la República de Moldova, Rumania, España,

la Federación de RU81a, Suecia, Turquía, Ucrania, el Raino Unido 4e Qran

Bretaña e Ir.landa del Norte ~ los .Estados Unidos de América.

El PRE$IDE~R (interpretación del inglés): Los patroci~adores del

proyecto deresolucioD A/C.1/47/L.29 han expresado el d~seo de que la Comision

lo apruebe sin som~terlo a votación. Si DO escucho objeQiones~ consideraré

que la Comision desea proceder de esta ~Bnera.

Oueda AProbAdo el proyecto de resolución A/C.1/47/L.a9.

El PRESIDIN'l'E (ir\terpretación del inglés). La Comiliión procod~rá

ahora a adoptar una decisión sobre el proyocto de resolucionA/C.1/471L.35.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

Sr. PERAAI (Secretado de le. Comision) (interpretflcioD del

ing16s): El proyecto de resolucion A/C.l/471L.35, "Desarme regimial 'o 'fue

presentado por el representante del Pakistán en la 328. se~i~n ~e la
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Sr. ¡borad!, Sec;etarlQ
de la ComisiÓn

Pri~ra Comisión, celebrada el 12 de noviembre de 1992, y lo patrocinan los

siguientee paises: Albania, Antigua y Ba~buda, Armenia, Austria, Bélc¡rico!,

Benin, lolivia, Bosnia. y,Herzegovina, Burundi, el CamerÚD, el Canadá, Cabo

Verde, Chile, Colombia, Comoraa, Costa Rica, Cate d'Ivoire, C~ecoslovaquia, el

Ecuador, Egipto, Estonia, el Gabon, Alemania, Ghana, Granada, Guaterna1a,

Guinea, Haití, Hungría, Italia, Kuwait, Eirguiatán, Letonia, Lesotho, Libe~la,

Lituanilll, Luzemburgo, Madagescar, Molí, Islas Marshall, Mauritania, los

Estados Federados de ~icroDesia, Nepal, los Pa.íses Bajos, Nueva Zelandia,. el

Nigor, Noruega, el Pakistán, 1»anamá, .Papua Nueva Guinea, el Paraguay, el Per~,

1»olonia, la República Centroafricana, la República de Moldova, Rumania,

Rwanda, .Sain~ EitteY,Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Samoa,

la Arabia St\u61ta, el Senegal,Eslovenia, las Islss SalomÓn, España, el Sudán,

SnrinUle, $wadlandia, el Togo, TÚDez, Turquía, Turkmenistán, Ucrania, el

Reino Uni,do de Oran Bretaña e Irlanda del Norte, los Eotados Unidos de

América, .1 Uruguay, Vanuatu, Venezuela, Zambia y Zimbeb"e.

11 PRESIDENTE (interpretación del inglés): Se ha solicitado

·vf.ttación registrada. .

Se procede a votaciÓn registrada.

yotos a favor: Afg~~istán, Albania, Argelia, ~Tgentina, Australia,
Austria, Azerbaiyán, Bobamas, Bobrein, Bangladesh,
Belar~s, Bélgica, Benin, Bolivia, Bota"ana, Brasil,
Bruno! Darussalam, 8u19aria, Burundi, CamerÚD, Canadá,
Cabo Verde, Chile, Chiba, Colombia, Congo, Costa Rica,
Cate d'Ivoire, Chipre, Checoslovaquia, República
Popular Democrática de Corea, Dinamarca, Ecuador,
Egipto, El Salvador, Estonia, Fiji, Finlandia, Francia,
GabÓn, Alemania, Grecia" G'llatemala, Guinea,
Guinaa-Bissau, Guyana, Haití, Honduras, Runqría,
Islandia, Indonesi~, Irán (República Islámica del),
Iraq,'Israel, Italia, Jamaica, JapÓn, Jordania,
Kazajstán, Kenya, Ku"ait, Letonia, Líbano, Lesotho,
Liberia, Jamahiriya ArabeLibia, Lituania, Luzemburgo,
Madagascar, Malasia, Maldivas, Malta, Isias
Marshall,Mauritania, Mézico,Estados Federados de
Micronesia, Mongolia, Márruecos, MyllDlrtar, Namibia,
Nepal, Pa.is6>s Bsjos, Nueva Zelalldia, N'ic&J:'agua, Níger,
Nigeria, Noruega, Omén, el PaJdstán, Panamá, 1»araquay,
Perú, FilipiD.as, Polonia, Portugal, Qatar, República
de Corea, la República de Moldova, Rumania, Fecerac!ÓIl
de 'R'!lsia, R"anda, S81noa, Arabia Saudita, Sellegal,
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,(;RepÚb~icade
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. . ~. .

o.,:; El 'PSÉSI»!riE (int$rpretación deí inglés): Dby ahora la paiabta al

repre$elÍtante'de Cuba; é}ulen.del!iite-e-tpl1car

Abstencic)Des I Bhut~,Cuba, India,. R6~úb~icaDemoc~átic,aPopuJ.~r Lac;).

,o Por 130yotosocoptr3 ninguno y " abstepciones« gDeda aprohaao el·prOYecto
~e resQluCiiÓn A/~.1I47/L,3,~.~*ff

, ' ~,~ • ' - 1 _" ., _,' , • • , '"' , '" '. .

ff*,.·, ··.PostedormeJ,lte, le aelegaci6l1 de:trlanda inform6 ala Secretaríac¡ue
'., \ ' '. ,.. ': ' ", ',- ',. ",', '.' .' " '- . -'.. ' • • . ~!" .,.,.. " .

te!1~a intenc~on:, de ve>tar .a"fa~!or. '

S,ial.-ra .L.OQ~,Gin;apur, Bslovenia, '. ·Sapafia, Sri Lanka,
',Surin8ll!',S"azillUldie, Suecia, RepÚblicaAr~Siria,.

l, Tailandia, Togo, Túnez, %urc¡uía, Ugpda,. Ucrania,-"'··
."Y.' EmiratosAl'abes Unidos, Reino.Unido: de Gran Bretaña 'e

Id.dadel Norte, RepÚ))lica linidá de. TaDzuía, Estados
Unidos de ~rica, Úruguay, VlSÍluatu, venezuela, .
'Vi.e~lf.un, Yemen,Zaire, Zambi~. ,..

!OtoíSeJi coptra: Nin9uno~
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Sr. RIVERa ROSABIO (Cuba).:. Voy a explicar el voto de la deleqación

de Cuba sobre dos proyectos de resolución. Uno correspondiente al qrupo 2 y

. otro al qrupo 3.

Desearnos dejar c?~stanciade ~uest~a posición .respec;:to del proyecto de

resolución contenido en el documento A/C.l/47/L.40, presentado por la

deleqación de México en nombre de los países de América Latina y el Caribe,

sobre el Tratado de Tlatelolco.

La del~gacic5n cubana se ha sumado al consenso al considerar que ello

contrib.uye a ··lo~'.fines y propósitos ,a que siemp~e han aspirado, tanto·· México

como el resto delos~aíses de América Latina y el. caribe,me~iante el

establecimiento del Tri.'lti.'ldo para .la Proscd.pcién de las Armas Nucleares en

América Latina y el Caribe, así como de sus dos Protocolos Adicionales. Esto

es, reafirma su tradición pacifista y su rechazo a la·existe.ncia de las armas

nucleares y su·aJ1helo (le que la reqión lleque a ser una reqión libre de armas

nucleares.

Como se conoce, Cuba no forma parte del Tratado de Tlat$lolco, a~qu6 se

identif~ca plenamente con las justas aspiraciones de los países Y'pueblos de

la I:eqión, y las comparte.

Nuestro país ,solicitó el año pasado el carácter de observador permanente

en el Organismo p~ra la Proscripción de las Armas Nucleares en la América

J:.atina (OP~AL) y, en virtud de la decisión unánime adoptada·por ese

orqanismo,venimos parti~ipando en SUiS actividades. Al solicitar esa

cateqoría de observador; la poSición de Cubasequió, sobre todo .. pOi:' el

espíritu de latinoamericanidad, como parte del Caribe ~ue es, y porque estima

quelos'factores q1Xe hanimped,ido.nuestraadhesión plena al Tratado no son

suficientes para apartarnos de nuestra unión con la reqión de la.cual formamos

parte insepal'¡ü)le, política, histórica y qeoqráficarnente •.

Es sobre la baSe de ese espíritu. que anima a la América Latinaye+

Carib"por laeliJi¡inacióntotal de las armas nuc.leares y por h.acer de.la

Aniérica Latinay.el Caribe una región libre de armas nuclei.'lres,que>e~ la

Primera Conferencia Cumbre Iberoamericana ,se expr~só el compromiso de Cuba en.

el sentido degue, aunque no ha desaparecido ninguna de las circunstancias

mencionadas. por Cubaparil no firmar.el Tratado,ae. Tl.atelolco cuando todos los

paises de la Arnérica, Latina asuman las respons~ilidadesdelTr.ati.\do,Cuba,

pensando en launi.dad reqional, estará dispuesta a suscribirlo·también.
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Sr. Riyero Rosario. CubA

El proceso dG enmiendas al Tratado, llevado a cabo el pasado 26 de agosto, ha

de contribuir, sin dudes, a acercar el momento en que todos los países

latinoamericanos y caribeños se i~t~gren plenamente ~l Tratado.

En cuanto al proyecto de resolución, hubiésemos preferido que en el

último párrafo del preámbulo se hubi~ra recogido de una forma más amplia

nuest~a posición, tal como fue expuesta por el representante de México al

presenta~ el texto el pasado día 9 de este mes.

Pasando a los proyectos de reSolución aprobados bajo el grupo 3 en cuanto

a los a5UDtos de desarme regional, mi delegación constata con satisfacción los

esfuerzos que han venido realizando los autores principales del proyecto de

resolución sobre desarme regional (AlC.1/47/L.25) y la introducción de un

grupo'de ideas que, a criterio'de nuestra delegación, son importentes~ lo cual

ha permitido que nuestra.delegación pueda ofrecer su consenso al mismo.

No obstante lo anterior, nuestra delegación no ha podido sumarse a los

votos de resp~ldo del documento A/C.1/47/L.35 sobre desarme regional, en

virtud de la ausencia de algunas ideas que nuestra delegación estima

importantes y que esperamos que en próximos periodos de sesiones, .de no ser

posible que se fusionen en UD solo texto los proyectos de resolución sobre

desarme regional, Ile inco~poren a los mismos. En tal sentido~ sostenemos el

criterio de que en el desarme reqional debe incluirse la necesidad de adoptar

medidas~ue contribuy~ a eliminar la posibilidad de lanzar ataques por

sorpresa y d~sarrollar acciones ofensivas en gran escala; que todos los

Estados ae la reglón deben participar en la adopción de tales medidas: que es

necesario buscar soluciones políticas y pacificas de los conflictos, que

contribuyan a reducir las tensiones como vías para crear UD clima de confianza

necesario ~ue pe~ita la adopción de medidas e~ectivas en la esfera del

desarme regional; que las iniciativas regionales deben contar con el apoyo de

todos loa Estados de la región interesada y, con respecto a los Estados

situados fuera de dicha reqión; y que es necesario que los Estados de fuerade

la región que poseen algún tipo de instalación o base militar en dicha región

participen en las negociaciones de desarme regIonal, a fin de incluir tales

instal.aciones e~ el proceso nGgociador. Estas son las ral'lones fudamentales

por las cuales nuestra delegación h& debido abstenerse en el texto relativo al

desarme regional (A/C.1/47/L~35).
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Sr. CBANDBA (India) (interpretación del inglés)1 Quisiera explicar

por ~ué la,~ndia se abstuvo en la votación del proyacto de resolución

A/C.1/47/L.35. La India ha apoyado generalmente las propuestas presentadas en

las Raciones Unidas en pro de las medidas de fomento de la confianza y de

desarme regional viables y aceptables ~ue emanen, después de las consultas

debidas y sobre una base voluntaria y mutuamente convenida, de todos los

Estados de, una región, teniendo en cuenta las cl\ract~rísticas regionales.

Esto se evidencia en el hecho de que la India ae ha aW1lado al consenso logrado

en relación con 1osproyectos de resolución A/C.1/47/L.25,A/C.1/47/L.2,

A/C.1/47IL.29 y A/C.1/47/L.24 y además patrocina el proyecto de resolución

A/C.1/47/L.22.

L~entablemente, el proyecto de resolución A/C.1/47'/L.35 no entra en esta

categoría. B~ dejado de lado el enfo~ue consensual, ignorando que el

consentimiento de todos los Estados interesados es un re~uisito previo

fundamental para todo desarme reqional ó subregional efectivo. También carece

de precilJión y de claridad. Al hablar lIobre la no proliferación nucleat', deja

de lado otras armas de destrucción en masa.

Por lo tant(), a nuestro juicio, el proyecto de resolución A/C.1/47/L.35.
adolece de fallas y tiende a tergiversar el concepto de desarme regional.

Es pOr este motivo que mi delegación se vio obligada a abstenerse sobre este

proyecto de resolución.

','.
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El PRESIDEN¡& (interpretación del inglé~): La Comisión procederá

a considerar ahora el proyecto de resolución A/C.1/47iL.19. Puesto que

ninguna delegación ha manifestado el deseo de formular una declaración que no

sea una explicación de su voto, daré la palabra a las delegaciones que deseen

explicar su voto antes de la votación.

Sr. CHANPRA (India) (interpretación del inglés): La India desea

dejar constancia de nuestro parecer acerca del proyecto de resolución

contenido en el documento A/C.1/4'l/L.19, que as prácticamente igual a la

resolución 46/31, de 6 de diciembre de 1991, de la Asamblea General. En

realidad, sus ideas no han cambiado en los más de 16 años transcurridos desde

que se presentó por primera vez un proyecto de resolución sobre- el tema.

La India ha reiterado enérgicamente sus reservas acerca de este tema. Por

consi~liente, mi delegación votará en contra del proyecto dG resólución

A/C.1/47/L.19, comQ lo ha hecho en varias oportunidades en el pasado, respecto

de proyectos de resolución similares.

La posición de principio de la India sobre esta materia es bten

conocida. El desarme nuclear es una cuestión mundial que sólo puede

resolverse a nivel mundial. El objetivo del desarme nuclear que lleve al

desa~me general y completo no se puede alcanzar a través de medidas

parciales. No consideramos que la creación de ZCl!Das libres de armas nucleares

esté en plena consonancia con este enfoque global.. En realidad, el alcance

mundial de las armas nucleares y su despliegue y estacionamionto en distintas

partes del mundo hacen que las zonas libres de armas nucleares resulten

completamente ineficaces para promover el desarme nuclear mundial.

Mi delegación es co~sciente de que las Naciones Unidas han respaldado el

establecimiento de zo~as libres de armas nucleares en algunas otras partes del

mundo. Sin embargo, es necesario recordar que las Naciones Unidas han

prestado su apoyo sólo después de definir adecuadamente la región, sobre la

base de una percepción correcta de la extensión geográfica, y de tomar ,en

cuenta todas las inquietudea de.los Estados interesados en materia de
.;

seguridad.

Las consultas previas entre los Estados interesados y la plena

participación de éstos son algunos de los req~isitos previos indispensables

para todo acuerdo regional. Si no se cumplen estas condiciones, si hay una
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Sr. Chandra, India

definición artificial de 18. región y si no ~:dste consensO, el apoyo de las

Naciones Unidas no será apropiado. Mi delegación nO ha tenida noticia de

ningún esfuerzo de los patrocinadores para celebrar conSu¡tasprevias entre

los Estados interesados, ni se ha logrado consenso alguno a fin de establecer

una zona libre de armas, nucleares en la región geográfica que es objeto de

.preocupac{ón ~e l~ India en materia de seguridad. Habida cueQ~a do estas

consideracionGs mi idelegación votará, una vez más, en COIl.\tra de- este proyecto

ólo resolución.

Sr. ERRERA (Francia)· (interpretación del francés): Mi ~elegación

de~ea explicar su posición sobre el proyecto de resolución A/C.1/47/L.19,

titulado "Creación,de una zona libre de armas nucl.eares en el Asia .

meridional", a favor del cual Francia decidió votar este año por los motivos

siguientes.

En pr~mer lugar, con su gGS~o,. Francia quie~e prestar. su apoyo a todos

los esfuerzos realizados en el marco ,de la lucha contra laproli~eraciónde

las armas Ducleares. Ya ha señalado claramente su propio compromiso en esta

esfera!, tanto. 8: nivel IllUDcUal, especialmente mediante ~a a~~sión al Tratado

sobre la no PFoliferación,y la adopción de las normas de salvaguardias amplias

como condición para nuestras exportaciones nucleares, como a nivel regional,

al ratificar el Protocolo Adicional ¡ del Tratado de Tlatelolco.

En segundo t:érmino,Frsnci.a considera que el establecimiento de IICinas

libres de armas nucleares des~mpeña UD papel especialmente importante respecto

de los imperativos de la~o proliferación. Con todo, el ,consenso del conjunto

de los Estados interesados, si~ue siendo para Francia'requisito previo para la

creación de tales zonas.

En tercer lugar, el establecimiento de una zona libre de armas nucleares

en el Asia meridional contribuirá de manera significativa ~l fortalecimiento

de lapaz,y.la seguridad,.t;.anto en laregoión com\) a nivel mundial" También

observamos qon interés que en el proyecto de resolución la Asamblea General

toma nota

"de la propuesta de celebrar consultas entre cinco naciones con miras

a asegurar la no proliferación nuclear en la región,"

(A/C.1/47/L.19, pág.?)
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&[. Errera, Francia

y considertl

"que la posible participación de otros E8tados en .ate proceso, cuando

procediera, pol!ria ser de' utilidad. " (nwt. )
Por BU parte, Francia aportará complacida su c~atrlbución a este

proce.o. En efecto, como Potencia nucleer, ha afirmado en varias

oportunidades que está dispuesta a acordar garantíss de no emplear ni amenazar

con emplearla fuerza, según modalidades a determinar, contra Estados que

formen parte de zonas libres de armas nucleares.

Por último, la creación de una zona libre de armas nucleares en el Asia

meridional deberá ve~se precedida por medidas regionales que puedan favorecer

un clima de confian.ay transparencia entre todos los Estados de la región.'

El proceso de concertación empren~ido por la India y el Pakistán nos parece

Un paso alentador 'en esta dirección.

Esperamos que el ap010 de la comunidad internacional contribaya al

progreso hacia el acuerdo do todos los Estados de la región para establecer

una zona libre de armas nucleares en el Asia meridional.

Bl'PRISIDENtB (interpretación del inglés): No habiendo otras

delegaciónes que deseen eXplicar su voto, tomaremos una decisión sóbre el

proyeéto de re,olución contenido en el docUlftttnto AlC.1I47/L.19.

Tiene la palabra el Secretario de la 'Comisión.

SI". IBERADI (Secretario de la Comisión) (interpretación del

ingléllh ~lproyecto de resolución AlC.1/471L.19, "Creación de una zona libre'

de armas nucleares en el Asia meridional" fue presentado por el representante

del PakAstán en la 32a. sesión de la Comisión el 12 de noviembre de 1992 Y

está patrocinado por Bangladeshy el Pakistán.

11 PRESIDlNT.(interpretación del inglés): Se ha pedido votación

registrada.

.,
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Se procede o votaciÓn registradQ.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Argentina, Australia, Austria,
Azerbaiyán, Bebamas, Bahrein,Bangladeah, Belarús,
Bélgica, Benin, Bolivia, Botswana, Brunei Darussalam,
Bulqaria, Burundi, CamerÚP, Canadá, Cabo Verde, Chile,
China, Colombia, Congo, Costa Ricé., Cote d'Ivoire,
Checoslovaquia; Dinamarca, Ecuador, Egipto, El
Salvador, Estonia, Fiji, Finlandia, Francia, Gabón,
Alemania, Grecia, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau,
Guyana, Haití, Honduras, Islandi8~ Irán (RepÚblica
Islámica del), Iraq, Irlanda, Israel, Italia, Jamaica,
JapÓn, Jordania, Kazajstán, Kenya, Ku"áit, Letonia,
Líbano, Lesotho, Liberia, Jamahiriya Arabe Libia,
Lituania, Luxemburgo, Malasia,Maldivas, Malta, Islas
Marshall, Mauritania,México, Estados Federados de
Micronesia,Marruecos, Namibia,Nepal, Países Bajos,
Nueva Zelandia, Nicaragua, Níger, Nigeria, Noruega,
Omán, Pakistán, Panamá, Paraguay, Perú, Filipinas,
Polonia, Portugal, Qatar, RepÚblica de Moldova,
Rumania; FederaciÓn de Rusia, R"anda, Samoa, Arabia
Saudita, Senegal, Sierra Leona, Singapur, Eslovenia,
España, Sri Lanka, Suriname, Swazilandia, Suecia,
Tailandia, Togo, Túnez, Turquía, Uganda, Ucrania,
Emiratos Arabes Unidos, Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte, RepÚb~ica Unida de Tanzanía, Estados
Unidos de América, Uruguay, Venezuela, Zaire, Zambia.

VQtos &n cQDtra: Bhután, India.

AbstepciQnes: Argelia, Brasil, Cuba, Chipre, Etiopía, Indonesia,
RepÚblica Democrática Popular Lao, Madaqascar,
Mongolia, Myanmar, Viet Nam, Y.emen.

Por 117 YQtos contra 2 y 12 abstenciQnes. queda APrQbadQ el proyecto de
resoluciÓp A/C.1I47/L.19~

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Daré aho~a la palabra a

los re~resentant8s que deseen explicar su voto después de la votación.

Sr. LEDQGAR (Estados Unidos de América) (interpretación'del

inglés): Los Estados Unidos se sumaron Duevamenteeste año á quienes votaron

a favor del proyecto de resoluciÓn relativo a la creaciÓn de una zona libre de

armas nucleares en el Asia meridional, proyecto de resolución A/C.1I471L.19.

En ese sentido, quisiéramos señalar dos elementos en la explicación del voto

de los Estados Unidos.
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are Ledogar, EE.UU.

Primero, c~nfiamo~ en que todos los Bst~doa da la~región habrán de tomar

nota en particular del fárrafo 2 de la parte dispositlva,en el que se insta a

todos los Ba~Qdos d.l Asia meridlonala que hagan esfuerzos por crear una zona

libro de armaa nucleares y a que, >e¡ttretanto .. se abstengan de toda acción que

se oponga al logro de ese objetivo:

,Segundo, nuestra delegación d~sea señalar tambié~ que nuestro apoyo a la

resolución no, deheria interpretarsa como Un apoyo a la creació~de zonas

libres de armas nucleares a nivel universal, como algunos podrian inferir del

texto del tercer 'párrafo del preámbulo.

Sr·. TJNAKA(Japón) (interpretación del inglée): Deseo aprovechar

esta'oportunidad,para explicar el voto del Japón con, respecto a algunos de los

proyectos d~ r,solución incluidos en el grupo 2, sobre los que hemos adoptado

:'decisiones.

. El Japón se sumó al consenso con respecto al proyecto de resolución

AlC.1/471L.lly votó a favor del proyeC::to.de resolución A/C.1/47/L.19.

Creernos,que la desnuc:leadzacióD, de la" regioncontrlbuirá a la promoción de la

paz y la estabilidad en esa Z'egión y t8lllbién en el mundo. El Japón apoya los

esfuerllol!l que zoealizan'los,paiseis interesados con miras a lograr la

desnucleari.&~iónde l~ región, e insta a los paises «¡ue aÚD no lo .h~h,echo a

que adhieraD,~l Tratado sob~e la no proliferación, de. las armas nucleares (TNP)

tan pronto como lesr:ellulte posible.

Sr"~ smOER, (1Ioru8g8.) (intezopretac!ón del in9'l~s) I ' Quisiera
'. ,. ¡ '. . .'- , ..' - .. ,: .•

explicar el voto de Nor~ega conrespectoe,l proyecto da resolucion

A/C.1/47/L.19,titulá~0.•iCreaciÓndeun8 zona libre,de armas nucleares en el

AsiamericJional". Mi pai,.ha podid~ votar a favor ele este proyecto de

rosolución~ Apoyamos la idea de crear zonas libres de armas nucleares como

uno, de los rnttdi9l!1 para lograr ~ano proliferación de las alrmas nucleares,

siempre y cuan~o todos los Estados de la rf!9'J,ón participen en ello. La

adhesión', al ,Tratadosobre,la no proliferación de las armas nucleares (TNP) es
~ ,

una opción a ese efecto que está a disposición de todos en forma inmediata.
- " '. '_. . . .. . 1
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~ (Arqentina) f Mi deleqacióndesearía explicar su voto en

relación con el proyecto ele 'resol'-:,llón A/C.1/47/L.19... titulado "Creación de

una zona libre de. armas nucleares en el Asia meridio~al".

~ano proliferación de armas de destrucción en. masa es una prioridad de

la comunidad internacional. Ello es lóqico., ya que eSt,asármas repreeent.an

una amenaza cenereta yqrave a la 8uperviv.e~ciamisma de la humanidad.

América Latina fúe la primera región del mundo en e~fr~ntar~ecic.li4amentelos

péliqros de la proliferación de las armas nuc.leares. , En ese sent~do, el

~ratado de Tlatelolco constituye un hito histórico y es el primer instrumento

internacional que proscribe las armas nucléares.

La reciente decisión de mi Gobierno de ratificar el Tratado de Tlatelolco

en S'J formaemnendada manifi.esta claramente nuestra posición favorable al

establecimiento de zonas libres de armas nucleares como paso previo hacia una.

eliminación de este tipo de armas a nivel internacional. Por dichas razones,

mi país apoya el estl!!J:>lecimiento de zonas libres de armas nucleares en otras

regiones Y votó a favor del proyecto de resolución A/C.1/47/L.19.

Sr. JUSUF (Indonesia) (interpretación del inqlés): La de~eqación de

Indonesia desea e:q>Hcar su' voto con respecto al proyecto de resolución

A/C.1/471L.19, relativo a la creación de una zona libre de armas nucleares en

el Asia meridional, que se acaba de aprobar.

La posición de Indonesia acerca del estl!!J:>lecimiento de zonas lib~es de

armas nucleares es bien conocida. Indonesia, junto con otros países de la

Asociación de Nac.iones del Asia Sudoriental (ASEAN), sique esforzánduse pat'a

loqrarque la reqión del Asia meridional pase a ser una zona libre-de armas

nucleares# de conformidad con el Documento Final del primer período

extraordinario de sesiones de la Asamblea General dedicado al desarme. En ese

ducumento, la Asamblea General declaró que

liLa creación de zonas libres de armas nucleareS sobre la base de ..•

acuer.dos oarreqlos 1.Íbremente. concertados por lOs Est.ados de la región

- .deque se trate • ~. có~!stituye una. importante medida de desarme."
. . .

(ResoluciónS"'lO/12, párr, 33)
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Sr. Jusuf. IndoD.sia

:¡

'La ÁII"1Q!t. GeIÍ.i.l'c!.clatí.'cS 't'.ílliJ)l'ii ~uit' '
• '. -. . ' "_O .t., '- ""l

"'Debel'ia al.~tara• • 1 p~oc.ao'4G .atabl.c~1Il1eDt04" 'tal,.,oDas. 'D

l$lltlDt.a p!tort.a del ......élo ••• "Loa BataClo. ~, fOl.'llllla,npart.d. tal.a

i;ODal!,eber,{au. co~pro..t,ra.a c~lirplen"Dt'COfio todo" lól}
;; ,':.; .:-.-,,' ,,-,", -,' -_ ..•. '._. . ,'., -' ." , ,-,,-_., --,.' ..<'-;<.,' . ,," " .. , <

otii.tlvo.,propoaitoJ;yprinclploa4fí loil, acuer40a 081'1'19101 poI' "loaCVI8
" . : :.- , . ,'- _ _ .: _ _ _ ,- _ . , ,{(. '.' " .~,' ,::-'.". . '."

J' ••tul.el"'D. 41cha..ona.. •• Itt(Ibíd\lq ¡irreOI) "
. "'"'" '. <. <. ' .. ~,:~-,,:. -- " " ",.: " - -' . " , ." .•' '-, ,'; '" - - ,,'.;, - '-, ,:

P\l••to CJU' 'aun DO Juui,'coDclu140·10a ••fu.r.o. para' .1, logro, d, un
> , __ ,_-~. "', ,o' _.'_ ' .,.' , '. "" . - .,' • ,0,' _ ";','_ ,-,...

ac:u'!t'do, '.1 481"acloa a. .1uatuvo!~'1l l!lvotacloD 4.1' proyecto d.' r'Bolución
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IIPRISIDlqTl (interpretac~~nclelingléa): Re ~eclbido una serie de

peeUdos para hacei' uso de .la palabra en ejercicio .. del d~recho a contestar.

Seguiremos las mismos proce~imientosque se esbORaron con anterioridad.

Sr. x»rJ:OMQ (:tndonesla) (interpretación del inglés) ~ Como Ctt

recordará, el Tratado de Amlstad y Cooperación en el Asia Sudoriental ent~ó en

vlgo~ en 1976. Los ~ignatarios de este histórico Tratado fueron los miembros. .
origi~ales de 1aAsociación de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAR). El

Trata~o conteni~diaposicloneapara que pudiera adherir a él cualquier

Gobierno que fuese aQeptado como nuevo miembro de 1aASEUI. En virtud c!:i

ello, BrlUlei Darussalam se'convirtió posteric>-!'m8nte en signatario.

In la reunión en la cumbre de la ASEAN realizada en Manila Be adoptó ctra

di~posición parape~itir que cualquierlstado del Asia sudoriental pudiese

adherir al Tratado sin ser miembro de la ASEUf. En esto contezto, nos

complace la adhesión de Viet Ram y Lao a este Tratado. latos acontecimientos,

en nuestra opinicin,' constituyeron.modalidades importantes para promover la

confianza 1'l~ complr.'enslÓn 1'la cooperación mutuas entre los Estados de la

'región, especialmente después de decenios de lucha ." de .perturbaciones.

Como puede verse, tanto la intención original del Tratad.o como .los

acontecimientos vinculados con él conlSistonen.pr<limover la coop,ración y la

solidadc'.adreqiQnales, sin injerel:\cias o intervenciones eJ'ternas indebidas.

Con ese mismo espíritu, les miembros de la ASEAN hemos. decidido patrocinar

un proyecto de resolución con el fin de procurar el recono~imiento y el apoyo

internacionales, promoviendo así los objetivos del Tra~ado. Ea importante que

esta iniciativa ha1'a.merecid~ el patrocinio de una mayoría abrumadora de

Estados miembros.

Sin embargo, es decepcionante que las delegaciones de Portugal y

Cabo Verde, en sua intervenciones, hayan dado una interpretación v.nilateral

del Trata40,en fav~l' de aus inte~eses, y hayan aprovechado la oportunidad

para difamar a Indonesia. Mi delegación está de~concertadapor los motivos

que tuvieron al intervenir en estef!ebate tratando de asociar.cu.estiones

ajenas" que no tieDenn,ada queveÍ'cdn el p'royecto de resolución en

consideración. Bay o.t.roa. foros más apropiados, para elebatir 1'4tzami~ar estas

cuestiones. Sin embargo, por sus propias razones" las dos deleqacionea,
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Sr. XomtomQ, Indonesia

,. ,

, ,

tratar6n de utilizar a la Primera Comi$ión y'desviar su atención de su mandato

de t~atar lasc~estionesdeldfisarmeyde la !!Seguridad int~rnacional, así I:omo

otras vincula4&scon ellas.

Esta, deplorable actitud de Cabo Verde y Portugal es parte de una campaña

agresiva,'p~toinútil; ~ontra Indonesia, q~e se lleva a cabo en todos los

f()ro~ y entodas'las oportunidades. Es increíble vera portuqal y a su

anticjlia colonia realizando' tal campaña,'J[maniobranegativas, mientras que al

mismo tiempo dicen que apoyan los esfuerzos del Sécretario Genei'al'para

reanudar las convers6iCionestripartitas sobre TimorOdental, que se han de

reanudar el mes próximo. Las <loDsecu8ncias evidentes de esta 'Bctitudno sólo

socavan la inviolabilidad del Tratado de Amistad y Cooperación en el Asia

Sudorienta:I' 1"'la import.ciadel proyecto der:esoluciónpara los Estados de la

reqión1'" para'toda'la comunidad internac~onal, sino que también, afectan de

manera adversa J,as perspectivas de un diálogo fructífero bajo los auspicios

del Secretado General.

Por lo ta.n:to~ mi "'alegación rechaza categóricamente las re~erencias a la,

llamada cuestión de Timor Oriental.

El ambiente para considerl1r \IDa multitu<ide cuestiones ~n ,t¡¡:\ (;Cl.,. ',~n

ba rnejorado eJÍ <gran medida" Nuest'ros debates se han hecho mÍ' 1'?g:;¡¿qm$,t5,~ y

buscan constantemente esfereade acuerdo más amplias. :iren'. ~ ~stOI' no

dedamos permitir ninIDUla intervenció,n que empañe el histori1i d0 la COF/ ..,1ón.

Sr. JEK (Sinqapur) (interpretación del inglés)! Deseo c:oll'telStar a

1'" eip'l1cac:i.o~de" voto que hizo estaínañana la delegación de Portuqal con

respecto' ~lprC)yecto,de"rEisolución AlC.l/47/L.24, "Tratado, ,de Amistad y

Coopera.ción Gn el AsiaSu.dorienta1".

Cuando mi delQgacióll~ ennoffibre de los patrocinadores de dicho" proyecto

de re'solució!l, lo p¡:;es8ntó el martes' 10 de noviembre, manifestarnos claramente

que ~l.Trataclo habíanadheridó Duevepaísesde la región y que proporcionaba

un niarco decooperacion enmuchases.feras para' los Estados Partes en el);

Tratado.~:Los~stac1osPartesenel trataaohan,decididoque 10spr1nc,1.pios y

propósitos del .Tratadosean apoyados por las :Naciones Unidas, debidO a la

impórtanciacle 1JIDarel'aciól1tlÍaf¡ estrechaentte la Orqanizacióny laS"

organiZaciones régionales, éomo lo propuqnóe~ Secretario General 'en "Un

Programa de P&Z" ',' El' apoyo de los EstadosM,~embros de la.s Naciones Unidas a
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Sr. Jtk. Singapvr

este objetivo simple y directo y al propio Tratado queda demostrado por la

amplia lista de patrocinadores y por el hecho de que el proyecto de resolución
•

se aprobó por consenso.

La declaración que hizo el representante de 'Portugal esta mañana sobre

el proyecto de resolución A/C.l/47/L.24 entraña una cuestión qu~ en opinión de

mi delegación no debió haber sido plantead& en esta Comisión en relación con

la adopción de este proyecto de resolución, cuyo único objetivo es respaldar

los principios y propósitos de~ Tratado. Vemos con pesar la declaración de la

delegación de Portugal, que pa:::'ece cuestionar los principios y propósitos del

Tratado.

Sra. bHMAD (Drunei Darussalam) (interpretación deli~glés)1

Mi deleqación desea expresar su satisfacción por el gran número de

patrocinadores que tuvo el proyecto de resolución A/C.l/47/L.24, que fue

apro~ado por consenso esta mañana. El objetivo de la Asociación, de Naciones

del Asia Sudoriental (ASEAN) y de otros patrocinadores del proyecto de

resolución es que las Naciones Unidas respaldan el '~ratado de Amistad y

Cooperación en el Asia Sudoriental. El Tratado tiende a promover la paz y la

cooperación duraderas ~n la región. Para nosotros, esto es cohere~te con el

llamamiento hecho por el Secretario General en "Un Programa de Poz", en el que

instá a las organizaciones regionales a desempeñar sus respectivos papeles en

al fomento dG la confianza regional, como parte de la diplom~eia preventiva y

la consolidación de la paz.

Por lo tanto, me sum~ a mis colegas de la ASEAN para manifestar la

desilusión de mi país ante las opiniones vertidas por Portugal y otra

delegación, que a nuestro juicio DO se adecuan al ambiente internacional

actual, que fue de un apoyo abrumador a este Tratado. La cuestión que ha

planteado Portugal, por lo tanto, ~o tiene ninqun~ relación con al asunto.
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Sr. ZAINAL ABIDIN (Malasia) (inte~pretación'del inglés): El día en

que Malasia y los demás paises miembros de la Aso~iaci~~ de Naciones del Asia

Sudoriental (ASEAN), junto con Viet Nam, la RepÚblica Democrática Popular Lao

y Papu~ Nueva Guinea celebran la aprobación por consenso del proyocto de

resolución A/C.1/47/L.24 titulado "Tratado de Amistad y Cooperación en el·Asia

Sudoriental", deploramos la acción injustificada de la delegación de Portugal

y de.otras delegaciones de plantear una cuestión que no tiene nada que ver con

el Tratado.

Malasia, los demás miembros de la A3EAN y los otros países de la región

han solicitado el apoyo de las Naciones Unidas al Tratado de Amistad y

Cooperación en el Asia Sudoriental. El Tratado y la región de cooperación

pacífica crea.da por la ASEAN, que son las piedras anqulares del éxito de la

reqión, concuerdan con el clima internacional actual de paz y cooperación

internaciunales y con el aumento en el apoyo de las medidas para el fomento de

la confianza incluidas por el Secretario General en su reciente informe "Un

Programa de Paz" (A/471277).

El Tratado proporciona una base firme para ra paz y la cooperación

regional en la zona. La decisión de Viet Nam y de la República Democrática

Popttlar .Lao de adherirse al Tratado en julio de este año marca u~a fase

importante en el progreso de los esfuerzos por fortalecer la pa21 y la

cooperación en la región. Lospaí$es ffiiembros de la ASEAN y nuestros vecinos

est:amosdocididos a avanzar hacia el objetivo de ~ograr un mayor crecimiento

económico y desarrC)llo social por medio de la cooperación regional, así como a

cooperat con nuestros asociados en el diálogo t con otros.

Malasia apoya los esfuerzos continuos de Indonesia para solventar sus

diíerencias conPort~gal en las .conversaciones que se están celebrando con los

au.spicios del Secretario General. Por ello, la delegación de Portugal no

debaría haber planteado aquí esta cuestión.

Sr. DE LEON (Filipinas) (interpretación del inglés): Quisiera

referirme al proyecto de resolución A/C.1/47/L.24. Como uno de los

patrocinadores iniciales del proyecto de resolución sobre el Tratado de

Amistad y Cooperación en elAsiaSud()rie~taly como signatario
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Sr. De Leop, Filipipa,

original del ,Tratado, Jl'ilipinas se complace por 01 hecho de que la iniciativa

de la Asocia~ión de N8cion~s del·Asia Sudo~iental haya sido patrocinada por un

numeroso grupo de Estados, 137 para ser exactos, de todos los grupos

regionales, y que haya sido aprobado po~ la Pti~ra Comisión sin so~eterlo a

votaci6n.

Como todos s~en en· ..sta Comisión, e;L objetivo s inC)"..llar ,del proyecto ,de

resOlución es respaldar los propósitos y principio~ del Tratado. Por tanta,

la delegación de Filipinas desea expresar su decepció~ y pesar por~ue se haya

pres~nt~do una cuest!óDquecousideraajena al proyecto .de'resolución y al

programa de ~sta ComiSión después de la aprobación ciel proyecto de resolución.

Sra. SANTIPItAKS (Tai~andia) (interpretación 4el i~glés): El

objetivo del proyecto de resolueión A/C.1I47/L.24, "Tratado d~ _istady

Cooperación en el Asia Sudoriental" que la Primera Comisión aprobó por

consenso es~a m~ana es conseguir el reco~ocimiento de los principios y

propósi~os del Tratado por parte de las Naciones. Unidae. Mi delegación

consid9ra que los pr~ncipios del Tratado y s~s disposiciones para el arreglo

pacifico de las controversias constituyen una base sólida para las medidas de

fo~]ento de la confianza en el plano regional, que esperamos no sólo fomenten

la estabilidad regional, sino que fortalezcan.la seguridad internacional en su

conjuo.to.•

Respecto a la cuestión planteada esta mañana por el representante de

Portugal, micielegación cree que este no es ni el momanto ni el lugal'

adecuados para pl;;mtear esacuest!Ón. Si bien el tema se ~ncluyó en el

programa provisional de este periodo de sesiones, la Asamblea General ya ha

decidido trasladar el examen de este tem~~l próximo peric~o de sesiones de la

Asamblea General.·Mi delegación observa.con satisfacción que el diálOgo entre

las partes, con los auspicios del Secretario General, volverá a reanudarse el

mes próximo. Bsperamos que .se resuelva esta eo:eetlon mediante la negociación

y el diálogo.

Sr. NYNES (Portugal) (interpretación del inglés): Seré breve sobre

esta cuestión y quisiera comenzar recordando lo que dijimos esta mañana.

Acogemos con beneplacito, y lo recalco, con beneplácito, la celebración de

oste tipo de tratado. Portu9.1 nunca ha declarado nada en co~tra del espiritu

O la redacción dol Tratado.
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Sr. Nunes. Portugal

Pero#como todos sabemos, un tratado no eseólo'un grupo de principios,

tambien debe ser aplicado por los países signatarios. Esta fue una de las

objeciones que consideramos que debíamos plantear en este momento determinado

r en esta Comisión.' Como un país ha mencionado la "mala fe" que Portugal ha

demostrado al plantear est& cuestión en este foro, q~isiera recordar las .

palabras del Ministro de Relaciones Exteriores de Portugal en su declaración

efectuada al comienzo 'de este período de sesiones' de la Asamble~.'General,

cuando afitmó claramente que:

"Portugal,. en"sucalic!ad'de potencia Administradora' reconocida por las

Naciones Unidas, en enero último J?resento al Secretario General una

propuesta de diálogo, 'sin condiciones y bajo sus auspicios, cun Indonesia

y todas las partes directamente involucradas." (A/41/PV.7. pág. 118.)

Permítaame recalcar que fue Portugal el que solicitó la reanudación del

diálogo. Añadió:

"El, obj'etivo es lograr' una solución' justa, global e internacionalmente

aceptable,.con el plano respeta de, los legítimos intereses del pueblo de

TImol' Orientlil, incluido el derecho a la libre determinación, de

conformidad Con los principios de la Carta y del derecho internacional."

'(I.bid, )

Sr. BARBOSA (Cabo Verde) (interpretación del francés) ;" Brevemente,

en esta fase de,n'l!e,stro debate, mi delegación q1..!sieta decir" que ofrece"su

apoy() inquebrantable al objetivo del Tratado. 'de Am1stad y Cooperación en.el
.::

Asia Su""~riental, ya Cjue consideramos que el Tratado, aportará la paz y el

biene!!ltar a ,todos los: pueblos de' la región sinezcepción. Por tanto,· apoYamos

el proye~tode,resoluci:ón... reconociendo que todos los signatarios del Tratado

deben haceritodolo"posiblepor asegurar que prevalezca la paz 'en t:0dos los

paísesCJUepart~~iparonen laireunión.

Tambi"én cele:i)ramos·lasneqociacionesentre Portugal. e ,In.donesia sobre la,

mediación. de las Naciones Unidas.

,':'
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Sr. YAMíOMQ (Indonesia) (interpretación del inglés): He escuchado
,

atentZSJ'i\ente las declaraciones CJue aCMlm dé realizar 10lS representantes de

Portugal Y Cabo Verde. Mi delegación ya ha respondido a las decla,raclones d~

Portugal y Cabo 'Verde sobre el proyecto de resolución relativo al Tratado de

Amistadfcooperació~H Consideramos, que estas declaraciones son totalmeJ:).te

inadecuadas, e innecesarias. Esto es particularmente clerto respecto a la,

introducción de cuestiones totalmente irrelevantes con el m~ndato de la

Primera Comisión.

Existe un 'nuevo ~spíritll de cooperación y,transacción sobre cuestiones

que'durante mucho tiempo se consideraron contenciosas.
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&.r. YomtOJYlg)« IndonesiQ

Cab. señalar que, para crédito d. los mie:Abros,"las diferencias que

exi8ti~ entre ~llo. están desapareciendo gradualmente, In beneficio más
. .

amplio y col.ctivode la cOmunidad mundial. En .staB circunstancias es

especimlment. inadecuado incorpor.r elementos que originen divisiones. Mi

delegación espera que e~ .1 futUro ellos B' abstengan de form~lar ese tipo de

declaraciones, a. fin de que la Comis~ón pueda concentrar su atención en los

temas del programa.

Sr. HQNBS (Portugal): Seré más breve que en mi anterior declaración

en ejercicio de mi derecho a contestar~ Quiero expresara todos los paises

aquí representados que Portugal reflexiona unA vez más acerca de esta cuestión

y del derecho a la libre determinación, al igual que la mayoría de los

miembros de la Asamblea. La situación en Timor Oriental es UDa cuestión que

requiere un enfoque regional. Dicha cuestión no permite que se viva en paz y

estabilidad en esa parte de la región.

Por lo tanto, al considerar esa cuest~ón y e5e tema en particular,

creemos que este es el foro adecuado para abordarlos.

Se levanta la sesión a las 17.0S horas.
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